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24th February 2019
17th SUNDAY OF LUKE The Prodigal Son

Tone 6 - 6th Morning Gospel

Μνήμη τῆς εὑρέσεως τῆς τιμίας κεφαλῆς τοῦ Ἁγίου
Προφήτου, Προδρόμου καὶ Βαπτιστοῦ Ἰωάννου

The memory of the First & Second Finding of the
Venerable Head of John the Baptist

Ἀναστάσιμο Ἀπολυτίκιον
Ἦχος πλ β’
Ἀγγελικαὶ Δυνάµεις ἐπὶ τὸ µνῆµά σου, καὶ οἱ
φυλάσσοντες ἀπενεκρώθησαν, καὶ ἵστατο Μαρία ἐν τῷ τάφῳ, ζητοῦσα τὸ ἄχραντόν σου
σῶµα. Ἐσκύλευσας τὸν ᾍδην, µὴ πειρασθεὶς
ὑπ' αὐτοῦ, ὑπήντησας τῇ Παρθένῳ, δωρούµενος
τὴν ζωήν, ὁ ἀναστὰς ἐκ των νεκρῶν, Κύριε δόξα
σοι.
Ἀπολυτίκιον του Προδρόµου
Ἦχος δ’
Ἐκ γῆς ἀνατείλασα ἡ τοῦ Προδρόµου κεφαλή,
ἀκτῖνας ἀφίησι τῆς ἀφθαρσίας, πιστοῖς τῶν
ἰάσεων, ἄνωθεν συναθροίζει, τὴν πληθὺν τῶν
Ἀγγέλων, κάτωθεν συγκαλεῖται, τῶν
ἀνθρώπων τὸ γένος, ὁµόφωνον ἀναπέµψαι, δόξαν Χριστῷ τῷ Θεῷ.
Ἀπολυτίκιον του Ἁγίου Γεωργίου
Ἦχος δ’
Ὡς τῶν αἰχμαλώτων ἐλευθερωτής, καὶ τῶν πτωχῶν ὑπερασπιστής, ἀσθενούντων ἰατρός, βασιλέων ὑπέρμαχος, Τροπαιοφόρε Μεγαλομάρτυς Γεώργιε, πρέσβευε Χριστῷ τῷ Θεῷ, σωθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν.
Κοντάκιον
Ἦχος γ'
Τῆς πατρῴας, δόξης σου, ἀποσκιρτήσας
ἀφρόνως, ἐν κακοῖς ἐσκόρπισα, ὅν µοι παρέδωκας πλοῦτον· ὅθεν σοι τὴν τοῦ Ἀσώτου,
φωνὴν κραυγάζω· Ἥµαρτον ἐνώπιόν σου Πάτερ οἰκτίρµον, δέξαι µε µετανοοῦντα, καὶ ποίησόν µε, ὡς ἕνα τῶν µισθίων σου.

Resurrection Apolytikion
Tone 6
When the angelic powers appeared at Your grave,
the soldiers guarding it feared and became as
dead. And standing by the sepulcher was Mary
who was seeking Your immaculate body. You
devastated Hades, not afflicted by it. You went to
meet the virgin, and granted eternal life. You resurrected from the dead. O Lord, glory to You.
Apolytikion of the Forerunner
Tone 4
The Forerunner's head has risen once again from
the earth; * it sends forth the brilliant rays of incorruption and cures to the faithful all. * Above it
has assembled the arrays of the Angels; * below it
calls the human race to gather together. * In
unison we offer up glory to Christ our God.
Apolytikion of Saint George
Tone 4
As the deliverer of captives and defender of the
poor, A physician of the sick and of kings a champion, O trophy-bearer and great martyr George,
intercede with Christ our God to save our souls.
Kontakion
Tone 3
I revolted senselessly * out of Your fatherly glory;
* I have squandered sinfully * all of the riches
You gave me.* Hence to You, using the Prodigal's
words, I cry out,* I have sinned before You, merciful loving Father.* O receive me in repentance, *
I pray, and treat me * as one of Your hired hands.

Ο ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ

ΤΗΕ EPISTLE

Μνήμη α΄καὶ β΄ εὑρέσεως τῆς τιμίας κεφαλῆς τοῦ Ἁγίου Προφήτου Προδρόμου
καί Βαπτιστοῦ Ἰωάννου

Memory of the 1st and 2nd finding of
the precious head of Saint John the Baptist, Forerunner and Prophet

Προκείμενον. Ἦχος βαρύς. Ψαλµὸς 63 . Prokeimenon. Tone pl. 1. Psalm 11.
Εὐφρανθήσεται δίκαιος ἐν Κυρίῳ.
The righteous man shall be glad in the Lord.
Στίχ. Εἰσάκουσον, ὁ Θεός, τῆς φωνῆς µου. V: Hear my voice, O God
Πρὸς Κορινθίους Βʹ Ἐπιστολῆς Παύλου τὸ
The reading is from Paul's Second Letter to
ἀνάγνωσµα. (4:6-15)
the Corinthians. (4:6-15)
Ἀδελφοί, ὁ Θεὸς ὁ εἰπών, ἐκ σκότους φῶς
λάµψαι͵ ὃ ἔλαµψεν ἐν ταῖς καρδίαις ἡµῶν
πρὸς φωτισµὸν τῆς γνώσεως τῆς δόξης τοῦ
Θεοῦ ἐν προσώπῳ Χριστοῦ. Ἔχοµεν δὲ τὸν
θησαυρὸν τοῦτον ἐν ὀστρακίνοις σκεύεσιν͵
ἵνα ἡ ὑπερβολὴ τῆς δυνάµεως ᾖ τοῦ Θεοῦ καὶ
µὴ ἐξ ἡµῶν· ἐν παντὶ θλιβόµενοι ἀλλ' οὐ στενοχωρούµενοι͵ ἀπορούµενοι ἀλλ' οὐκ
ἐξαπορούµενοι͵ διωκόµενοι ἀλλ' οὐκ
ἐγκαταλειπόµενοι͵ καταβαλλόµενοι ἀλλ' οὐκ
ἀπολλύµενοι͵ πάντοτε τὴν νέκρωσιν τοῦ
Ἰησοῦ ἐν τῷ σώµατι περιφέροντες͵ ἵνα καὶ ἡ
ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώµατι ἡµῶν φανερωθῇ. Ἀεὶ γὰρ ἡµεῖς οἱ ζῶντες εἰς θάνατον παραδιδόµεθα διὰ Ἰησοῦν͵ ἵνα καὶ ἡ ζωὴ τοῦ
Ἰησοῦ φανερωθῇ ἐν τῇ θνητῇ σαρκὶ ἡµῶν.
Ὥστε ὁ θάνατος ἐν ἡµῖν ἐνεργεῖται͵ ἡ δὲ ζωὴ
ἐν ὑµῖν. Ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ πνεῦµα τῆς πίστεως͵ κατὰ τὸ γεγραµµένον͵ Ἐπίστευσα͵ διὸ
ἐλάλησα͵ καὶ ἡµεῖς πιστεύοµεν͵ διὸ καὶ λαλοῦµεν͵ εἰδότες ὅτι ὁ ἐγείρας τὸν Κύριον
Ἰησοῦν καὶ ἡµᾶς σὺν Ἰησοῦ ἐγερεῖ καὶ παραστήσει σὺν ὑµῖν. Τὰ γὰρ πάντα δι' ὑµᾶς͵ ἵνα
ἡ χάρις πλεονάσασα διὰ τῶν πλειόνων τὴν
εὐχαριστίαν περισσεύσῃ εἰς τὴν δόξαν τοῦ
Θεοῦ.

Brethren, it is the God who said, "Let light shine
out of darkness," who has shone in our hearts to
give the light of the knowledge of the glory of
God in the face of Christ. But we have this
treasure in earthen vessels, to show that the
transcendent power belongs to God and not to
us. We are afflicted in every way, but not
crushed; perplexed, but not driven to despair;
persecuted, but not forsaken; struck down, but
not destroyed; always carrying in the body the
death of Jesus, so that the life of Jesus may also
be manifested in our bodies. For while we live
we are always being given up to death for Jesus'
sake, so that the life of Jesus may be manifested
in our mortal flesh. So death is at work in us,
but life in you. Since we have the same spirit of
faith as he had who wrote, "I believed, and so I
spoke," we too believed, and so we speak,
knowing that He who raised the Lord Jesus will
raise us also with Jesus and bring us with you
into His presence. For it is all for your sake, so
that as grace extends to more and more people
it may increase thanksgiving, to the glory of
God.

Allilouia. Tone pl. 2. Psalm 90.

Ἀλληλούϊα. Ἦχος πλ. βʹ. Ψαλµὸς 90. .
He who dwells in the help of the Most High
Ὁ κατοικῶν ἐν βοηθείᾳ τοῦ Ὑψίστου, ἐν σκέshall lodge in the shelter of the God of heavπῃ τοῦ Θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ αὐλισθήσεται.

Στίχ. Ἐρεῖ τῷ Κυρίῳ· Ἀντιλήπτωρ µου εἶ.

en.
Verse: He shall say to the Lord, "You are my
protector."

ΤΟ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ
ΚΥΡΙΑΚῌ ΔΕΚΑΤῌ ΕΒΔΟΜῌ
ΤΟΥ ΑΣΩΤΟΥ
Ἐκ τοῦ κατὰ Λουκᾶν
ιε΄ 11 - 32
Εἶπεν ὁ Κύριος τὴν παραβολὴν ταύτην·
Ἄνθρωπός τις εἶχε δύο υἱούς. 12 καὶ εἶπεν ὁ νεώτερος αὐτῶν τῷ πατρί· πάτερ, δός μοι τὸ ἐπιβάλλον
μέρος τῆς οὐσίας. καὶ διεῖλεν αὐτοῖς τὸν
βίον. 13 καὶ μετ' οὐ πολλὰς ἡμέρας συναγαγὼν
ἅπαντα ὁ νεώτερος υἱὸς ἀπεδήμησεν εἰς χώραν
μακράν, καὶ ἐκεῖ διεσκόρπισεν τὴν οὐσίαν αὐτοῦ
ζῶν ἀσώτως. 14 δαπανήσαντος δὲ αὐτοῦ πάντα
ἐγένετο λιμὸς ἰσχυρὰ κατὰ τὴν χώραν ἐκείνην,
καὶ αὐτὸς ἤρξατο ὑστερεῖσθαι. 15 καὶ πορευθεὶς
ἐκολλήθη ἑνὶ τῶν πολιτῶν τῆς χώρας ἐκείνης,
καὶ ἔπεμψεν αὐτὸν εἰς τοὺς ἀγροὺς αὐτοῦ
βόσκειν χοίρους· 16 καὶ ἐπεθύμει γεμίσαι τὴν
κοιλίαν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν κερατίων ὧν ἤσθιον οἱ
χοῖροι, καὶ οὐδεὶς ἐδίδου αὐτῷ. 17 εἰς ἑαυτὸν δὲ
ἐλθὼν εἶπε· πόσοι μίσθιοι τοῦ πατρός μου περισσεύουσιν
ἄρτων,
ἐγὼ
δὲ
λιμῷ
ὧδε
ἀπόλλυμαι! 18 ἀναστὰς πορεύσομαι πρὸς τὸν πατέρα μου καὶ ἐρῶ αὐτῷ· πάτερ, ἥμαρτον εἰς τὸν
οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου· 19 οὐκέτι εἰμὶ ἄξιος
κληθῆναι υἱός σου· ποίησόν με ὡς ἕνα τῶν μισθίων σου. 20 καὶ ἀναστὰς ἦλθε πρὸς τὸν πατέρα
ἑαυτοῦ. ἔτι δὲ αὐτοῦ μακρὰν ἀπέχοντος εἶδεν
αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἐσπλαγχνίσθη, καὶ δραμὼν ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ κατεφίλησεν αὐτόν. 21 εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ υἱὸς· πάτερ,
ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου, καὶ
οὐκέτι εἰμὶ ἄξιος κληθῆναι υἱός σου. 22 εἶπε δὲ ὁ
πατὴρ πρὸς τοὺς δούλους αὐτοῦ· ἐξενέγκατε τὴν
στολὴν τὴν πρώτην καὶ ἐνδύσατε αὐτόν, καὶ δότε
δακτύλιον εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ ὑποδήματα εἰς
τοὺς πόδας, 23 καὶ ἐνέγκαντες τὸν μόσχον τὸν σιτευτόν θύσατε, καὶ φαγόντες εὐφρανθῶμεν, 24 ὅτι
οὗτος ὁ υἱός μου νεκρὸς ἦν καὶ ἀνέζησεν, καὶ
ἀπολωλὼς ἦν καὶ εὑρέθη. καὶ ἤρξαντο εὐφραίνεσθαι. 25 Ἦν δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ πρεσβύτερος ἐν
ἀγρῷ· καὶ ὡς ἐρχόμενος ἤγγισε τῇ οἰκίᾳ, ἤκουσε
συμφωνίας
καὶ
χορῶν
*ΣΥΝΕΧΙΣΤΕ ΣΤΗΝ ΕΠΟΜΕΝΗ ΣΕΛΙΔΑ*

ΤΗΕ GOSPEL
17TH SUNDAY OF LUKE
SUNDAY OF THE PRODIGAL SON
The Gospel of Luke 15:11-32
The Lord said this parable: "There was a man who had
two sons; and the younger of them said to his father,
'Father, give me the share of the property that falls to me.'
And he divided his living between them. Not many days
later, the younger son gathered all he had and took his
journey into a far country, and there he squandered his
property in loose living. And when he had spent everything, a great famine arose in that country, and he began
to be in want. So he went and joined himself to one of the
citizens of that country, who sent him into his fields to
feed swine. And he would gladly have fed on the pods
that the swine ate; and no one gave him anything. But
when he came to himself he said, 'How many of my father's hired servants have bread enough and to spare, but
I perish here with hunger! I will arise and go to my father,
and I will say to him, 'Father, I have sinned against heaven and before you; I am no longer worthy to be called
your son; treat me as one of your hired servants.' And he
arose and came to his father. But while he was yet at a distance, his father saw him and had compassion, and ran
and embraced him and kissed him. And the son said to
him, 'Father, I have sinned against heaven and before you;
I am no longer worthy to be called your son.' But the father said to his servants, 'Bring quickly the best robe, and
put it on him; and put a ring on his hand, and shoes on his
feet; and bring the fatted calf and kill it, and let us eat and
make merry; for this my son was dead, and is alive again;
he was lost, and is found.' And they began to make merry.
Now his elder son was in the field; and as he came and
drew near to the house, he heard music and dancing. And
he called one of the servants and asked what this meant.
And he said to him, 'Your brother has come, and your father has killed the fatted calf, because he has received him
safe and sound.' But he was angry and refused to go in.
His father came out and entreated him, but he answered
his father, 'Lo, these many years I have served you, and I
never disobeyed your command; yet you never gave me a
kid, that I might make merry with my friends. But when
this son of yours came, who has devoured your living
with harlots, you killed for him the fatted calf!' And he
said to him, 'Son, you are always with me, and all that is
mine is yours. It was fitting to make merry and be glad,
for this your brother was dead, and is alive; he was lost,
and is found.'"

Fasting / Νηστεία

Normal fasting Wed. & Friday / Νηστεία Τετάρτη και Παρασκευή

καὶ προσκαλεσάμενος ἕνα τῶν παίδων
ἐπυνθάνετο τί εἴη ταῦτα. 27 ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ ὅτι ὁ
ἀδελφός σου ἥκει, καὶ ἔθυσεν ὁ πατήρ σου τὸν
μόσχον τὸν σιτευτόν, ὅτι ὑγιαίνοντα αὐτὸν
ἀπέλαβεν. 28 ὠργίσθη δὲ καὶ οὐκ ἤθελεν εἰσελθεῖν. ὁ
οὖν πατὴρ αὐτοῦ ἐξελθὼν παρεκάλει αὐτόν. 29 ὁ δὲ
ἀποκριθεὶς εἶπε τῷ πατρὶ· ἰδοὺ τοσαῦτα ἔτη δουλεύω
σοι καὶ οὐδέποτε ἐντολήν σου παρῆλθον, καὶ ἐμοὶ
οὐδέποτε ἔδωκας ἔριφον ἵνα μετὰ τῶν φίλων μου
εὐφρανθῶ· 30 ὅτε δὲ ὁ υἱός σου οὗτος, ὁ καταφαγών
σου τὸν βίον μετὰ πορνῶν, ἦλθεν, ἔθυσας αὐτῷ τὸν
μόσχον τὸν σιτευτὸν. 31 ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ· τέκνον, σὺ
πάντοτε μετ' ἐμοῦ εἶ, καὶ πάντα τὰ ἐμὰ σά
ἐστιν· 32 εὐφρανθῆναι δὲ καὶ χαρῆναι ἔδει, ὅτι ὁ
ἀδελφός σου οὗτος νεκρὸς ἦν καὶ ἀνέζησε, καὶ
ἀπολωλὼς ἦν καὶ εὑρέθη.
26

ΣΥΝΑΞΑΡΙON
Κυριακή τοῦ Ασώτου
Διαβάζουμε ἀπὸ τὸ Εὐαγγέλιο τὴν παραβολὴ τοῦ Ἀσώτου
Υἱοῦ(Λούκ.15, 1132). Ἡ παραβολὴ αὐτὴ μαζὶ μὲ τοὺς ὕμνους τῆς ἡμέρας,
μᾶς παρουσιάζουν τὴ μετάνοια
σὰν ἐπιστροφὴ τοῦ ἀνθρώπου ἀπὸ τὴἐξορία. Ὁ ἄσωτος
γιός, πῆγε σὲ μιὰ μακρινὴ χώρα καὶ ἐκεῖ σπατάλησεὅ,τι
εἶχε καὶ δὲν εἶχε. Μιὰ μακρινὴ χώρα.
Εἶναι ὁ μοναδικὸς ὁρισμὸς τῆς ἀνθρώπινης κατάστασης
ποὺ θὰ ἔπρεπε νὰ ἀποδεχτοῦμε καθὼςἀρχίζουμε τὴν προσέγγισή μας στὸ Θεό. Ἕνας ἄνθρωπος ποὺ ποτὲδὲν εἶχε
αὐτὴ τὴν ἐμπειρία, ἔστω καὶ γιὰ λίγο, ποὺ ποτὲ δὲν
αἰσθάνθηκε ὅτι
εἶναι ἐξόριστος ἀπὸ τὸ Θεὸ καὶ ἀπὸ τὴν ἀληθινὴ ζωή,
αὐτὸς ποτὲ δὲν θὰ καταλάβει τί ἀκριβῶς
εἶναι ὁ Χριστιανισμός. Αὐτὸ τὸ αἴσθημα
τῆς ἀποξένωσης ἀπὸ τὸ Θεό, ἀπὸ τὴν μακαριότητα τῆς
κοινωνίας μαζί Του, ἀπὸ τὴν ἀληθινὴ ζωὴ ὅπως
τὴ δημιούργησε καὶμᾶς τὴν ἔδωσε Ἐκεῖνος.
Νὰ παραδεχθῶ ὅτι ἔχω ἀμαυρώσει καὶ ἔχω χάσει τὴν
πνευματική μου ὀμορφιά, ὅτι εἶμαι
πολὺ μακριὰ ἀπὸ τὸπραγματικό μου σπίτι,
τὴν ἀληθινὴ ζωή. Ἔλαβα ἀπὸ τὸ Θεὸ θαυμαστὰ πλούτη:
πρῶτα ἀπ' ὅλα τὴ ζωὴ καὶ τὴδυνατότητα νὰ τὴ χαίρομαι,
νὰ τὴν ὀμορφαίνω μὲ νόημα, ἀγάπη καὶγνώση. Ὕστερα μὲ τὸ Βάπτισμα - ἔλαβα τὴ νέα ζωὴ ἀπὸ τὸν ἴδιο τὸΧριστό,
τὰ δῶρα τοῦ Ἁγίου Πνεύματος, τὴν εἰρήνη καὶ τὴ χαρὰ τῆς
οὐράνιας Βασιλείας. Καὶ ὅλα αὐτὰ τὰ ἔχασα, τὰ χάνω καθημερινά, ὄχι μόνο μὲ τὶς ἁμαρτίες, τὶς παραβάσεις, ἀλλὰ μὲ τὴν ἁμαρτία ὅλων τῶνἁμαρτιῶν:
τὴν ἀπομάκρυνση τῆς ἀγάπης μου ἀπὸ τὸ Θεό, προτιμώντας τὴν μακρινὴ χώρα ἀπὸ τὸ ὄμορφο σπίτι τοῦ Πατέρα.
Ἡ Ἐκκλησία ὅμως εἶναι ἐδῶ παροῦσα γιὰ νὰ μοῦ θυμίζει
τί ἔχωἐγκαταλείψει, τί ἔχω χάσει.

SYNAXARION
Sunday of the Prodigal Son
Through the parable of today's Gospel, our
Saviour has set forth three things for us:
the condition of the sinner, the rule of repentance, and the greatness of God's compassion. The divine Fathers have put this
reading the week after the parable of the
Publican and Pharisee so that, seeing in the
person of the Prodigal Son our own
wretched condition -- inasmuch as we are
sunken in sin, far from God and His Mysteries -- we might at last come to our senses
and make haste to return to Him by repentance during these holy days of the Fast.
Furthermore, those who have wrought
many great iniquities, and have persisted
in them for a long time, oftentimes fall into
despair, thinking that there can no longer
be any forgiveness for them; and so being
without hope, they fall every day into the
same and even worse iniquities. Therefore,
the divine Fathers, that they might root out
the passion of despair from the hearts of
such people, and rouse them to the deeds
of virtue, have set the present parable at
the forecourts of the Fast, to show them the
surpassing goodness of God's compassion,
and to teach them that there is no sin -- no
matter how great
it may be -- that
can overcome at
any time His love
for man.

